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רָכָה זֹאת הַ�בְּ V'Zot HaBerachahובְּ

ראשון

נֵ֣י1 ים אֶת־�בְּ ישׁ הָאֱלֹהִ֖ ה אִ֥ ךְ מֹשֶׁ֛ ר ֵ�רַ֥ ה אֲשֶׁ֨ רָכָ֗ את הַ�בְּ זֹ֣ ובְּ

י מוֹתֽוֹ׃ נֵ֖ ל לִפבְּ רָאֵ֑ יִ�בְּ

And this is the blessing that Moshe, the

man of God, blessed Bnei Yisroel before

his death.

רָאֵל נֵי יִ�בְּ יָ יָת �בְּ בִיָא דַיבְּ רִיךְ מֹשֶׁה נבְּ תָא דִי בבְּ �בְּ דָא בִרבְּ ובְּ

קֳדָם מוֹתֵהּ

Rashi

וזאת הברכה. לפני מותו. סמוך למיתתו )ספרי שמב(, שאם לא עכשיו אימתי:

ח 2 זָרַ֤ י ָ�א֙ ובְּ ה מִִ�ינַ֥ הוָ֞ ר יבְּ וַֹ�אמַ֗
lamp
יעַ֙מִֵ�עִיר֙ מוֹ הוֹפִ֙  לָ֔

ר  מֵהַ֣
Paran
ן דֶשׁ ָ�ארָ֔ ת קֹ֑ בֹ֣ ה מֵרִבבְּ אָתָ֖  ובְּ

from our
days
ימִינ֕וֹ  אשדתמִֽ

מוֹ׃ ת[ לָֽ שׁ[ ]ָ�֖ ]אֵ֥

He said: ‘‘Adonoy came from Sinai,

radiated forth to them from Seir,

appeared from Mount Paran He came

with part of the sacred myriads; from

His right [hand]— the flaming Torah

law.

חֲזֵי לָנָא קָרֵהּ מִֵ�עִיר אִתבְּ זֵהוֹר יבְּ לִי ובְּ גבְּ יָ מִסִינַי אִתבְּ וַאֲמַר יבְּ

בַת קַדִישִׁין עִמֵהּ רִבבְּ פָארָן ובְּ ֵ�הּ מִטוּרָא דבְּ בֻרבְּ לִי בִגבְּ גבְּ אִתבְּ

הַב לָנָא תָא יבְּ תַב יַמִינֵהּ מִגוֹ אֶשָׁתָא אוֹרַיבְּ �בְּ

Rashi

ויאמר ה' מסיני בא. ָ�תַח תחלה בשבחו של מקום ואחר כך פתח בצרכיהם של ישראל )ספרי שמג( ובשבח שפתח בו יש בו

הזכרת זכות לישראל, וכל זה דרך רצוי הוא, כלומר, כדאי הם אלו שתחול עליהם ברכה:

רַאת הָאֱלֹהִים )שמות יט, מסיני בא. יצא לקראתם כשבאו להתיצב בתחתית ההר, כחתן היוצא להקביל פני כלה, שנאמר לִקבְּ

יז( למדנו שיצא כנגדם:

וזרח משעיר למו. שפתח לבני עשו שיקבלו את התורה ולא רצו )ספרי שמג(:

הופיע. להם: מהר פארן. שהלך שם ופתח לבני ישמעאל שיקבלוה ולא רצו )שם(:
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ואתה. לישראל:

מרבבות קדש. ועמו מקצת רבבות מלאכי קדש, ולא כולם ולא רובם, ולא כדרך בשר ודם שמראה כל כבוד עשרו ותפארתו

ביום חופתו:

אש דת. שהיתה כתובה מאז לפניו באש שחורה על גבי אש לבנה, נתן להם בלוחות כתב יד ימינו. דבר אחר, אש דת,

כתרגומו, שנתנה להם מתוך האש:

ף 3 אַ֚
properly
ב הֵם֙ חֹבֵ֣ ךָ ובְּ יָדֶ֑ יו �בְּ דֹשָׁ֖ ים ָ�ל־קבְּ  עִַ�֔

to strew
ֻ�֣�וּ

א  ךָ יִָ�֖ לֶ֔ רַגבְּ לבְּ
a word

יךָ רֹתֶֽ ׃מִַ��בְּ

He also cherished the nations—all of

their sacred ones are in Your keeping;

for they were gathered in at Your feet

and accepted the burden of Your word.

רָאֵל טַיָא ָ�ל קַדִישׁוֹהִי בֵית יִשׁבְּ שִׁבבְּ אַף חִַ�יבִנוּן לבְּ

רִין ִ�חוֹת עֲנָנָךְ אִנוּן מִדַ�בְּ רָיִם ובְּ בוּרָא אֵַ�קִנוּן מִמִצבְּ ִ�גבְּ

רָךְ נָטִלִין עַל מֵימבְּ

Rashi

אף חובב עמים. גם חבה יתירה חבב את השבטים, כל אחד ואחד קרוי עם, שהרי בנימין לבדו היה עתיד להוולד כשאמר

יֶה מִֶ�ָ� )בראשית לה, יא(: הַל גּוֹיִם יִהבְּ הקב"ה ליעקב גּוֹי וּקבְּ

רוֹר הַחִַ�ים אֵת ה' אֱלֹהֶיךָ )שמואל־א רוּרָה ִ�צבְּ תָה נֶפֶשׁ אֲדֹנִי צבְּ הָיבְּ כל קדשיו בידך. נפשות הצדיקים גנוזות אתו, כענין שנאמר, ובְּ

כה, כט(:

וַו�וּ לתוך מרגלותיך: והם תכו לרגלך. והם ראוים לכך, שהרי תכו עצמן לתוך תחתית ההר לרגלך בסיני, תכו לשון �וּעַלוּ, הוּתבְּ

ישא מדברתיך. נשאו עליהם עול תורתך:

מַע אֵת מִַ�ֵ�ר אֵלָי )יחזקאל ב, ב(, מַע אֶת הַקּוֹל מִַ�ֵ�ר אֵלָיו )במדבר ז, פט(, וָאֶשׁבְּ מדברתיך. המ"ם בו קרוב ליסוד, כמו וִַ�שׁבְּ

כמו מתדבר אלי, אף זה מדברותיך, מה שהיית מדבר להשמיעני לאמר להם טישפורפלידור"ש בלע"ז, ואונקלוס תרגם שהיו

נוסעים על פי דבריך, והמ"ם בו שמוש משמשת לשון מן. דבר אחר, אף חבב עמים, אף בשעת חבתן של אומות העולם,

שהראית להם פנים שוחקות ומסרת את ישראל בידם:

כל קדושיו בידך. כל צדיקיהם וטוביהם דבקו בך ולא משו מאחריך, ואתה שומרם:

והם תכו לרגלך. והם מתמצעים ומתכנסים לתחת צלך:

ישא מדברותיך. מקבלין גזרותיך ודתותיך בשמחה. ואלה דבריהם:

ה 4 נוּ מֹשֶׁ֑ ה צִוָּה־לָ֖ �וֹרָ֥

authorized
representative
ה מוֹרָשָׁ֖

assembly
ת הִַ�֥ ב׃קבְּ  יַעֲקֹֽ

The Torah which Moshe commanded

us, is the heritage of the congregation of

Yaakov.

שַׁת יַעֲקֹב כִנבְּ רָֻ�א לבְּ סָרַהּ יבְּ הַב לָנָא מֹשֶׁה מבְּ תָא יבְּ אוֹרַיבְּ

Rashi

ראשון
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תורה. אשר צוה לנו משה, מורשה היא לקהלת יעקב, אחזנוה ולא נעזבנה:

י5 טֵ֥ חַד שִׁבבְּ ם יַ֖ אשֵׁי עָ֔ אֵַ�ף֙ רָ֣ הִתבְּ לֶךְ �בְּ י בִישֻׁר֖וּן מֶ֑ הִ֥ וַיבְּ

ל׃ רָאֵֽ יִ�בְּ

There was a king in Yeshurun, at the

gathering of the counting. the tribes of

Yisroel together.

ַ�נָשׁוּת רֵישֵׁי עַמָא ַ�חֲדָא אִתבְּ ָ�א �בְּ רָאֵל מַלבְּ יִ�בְּ וַהֲוָה בבְּ

רָאֵל יִ�בְּ טַיָא דבְּ שִׁבבְּ

Rashi

ויהי. הקב"ה:

בישרון מלך. תמיד עול מלכותו עליהם:

בהתאסף. בכל התאסף ראשי חשבון אסיפתם:

ראשי. כמו ִ�י תִָ�א אֶת רֹאשׁ )שמות ל, יב(, ראוין אלו שאברכם. דבר אחר, בהתאסף. בהתאספם יחד באגודה אחת ושלום

ביניהם, הוא מלכם, ולא כשיש מחלוקת ביניהם:

ר׃ )ס(6 ֽ�ָ יו מִסבְּ תָ֖ י מבְּ ת וִיהִ֥ אַל־יָמֹ֑ ן ובְּ אוּבֵ֖ י רבְּ חִ֥ ,May Reuvein live and let him not dieיבְּ

and may his constituency be counted.

לוּן מוּת וִיקַ�בְּ יָנָא לָא יבְּ מָא וּמוֹתָא תִנבְּ חַיֵי עַלבְּ אוּבֵן לבְּ חִי רבְּ יבְּ

הוֹן יָנבְּ מִנבְּ הוֹן �בְּ �בְּ נוֹהִי אַחֲסַנבְּ �בְּ

Rashi

יחי ראובן. בעולם הזה:

ואל ימות. לעולם הבא. שלא יזכר לו מעשה בלהה:

נֵים עָָ�ר )בראשית נֵי יַעֲקֹב שׁבְּ יוּ בבְּ הָה, וִַ�הבְּ ַ�ב אֶת ִ�לבְּ ויהי מתיו מספר. נמנין במנין שאר אחיו, דוגמא היא זו, כענין שנאמר וִַ�שׁבְּ

לה, כב(, שלא יצא מן המנין:

אֶל־עַ֖�ו7ֹ ה ובְּ הוּדָ֔ הוָה֙ ק֣וֹל יבְּ ע יבְּ מַ֤ יהוּדָה֮ וַֹ�אמַר֒ שׁבְּ את לִֽ זֹ֣ ובְּ

יֶֽה׃ )ס( יו ִ�הבְּ זֶר מִָ�רָ֖ עֵ֥ ב ל֔וֹ ובְּ נּוּ יָדָיו֙ רָ֣ בִיאֶ֑ �בְּ

Now this for Yehudah and he said,

‘‘Adonoy, hear the voice of Yehudah,

and bring him to his people; May his

hands fight his battles and may You

provide assistance against his enemies.’’

קֵהּ מִ�בְּ לוֹתֵהּ דִיהוּדָא �בְּ יָ צבְּ דָא לִיהוּדָה וַאֲמַר קֵַ�ל יבְּ ובְּ

דָן �בְּ דוֹהִי יַעבְּ לָם יבְּ עַמֵהּ ָ�תֵיבִנֵהּ לִשׁבְּ רָבָא וּלבְּ אַגָחָא קבְּ לבְּ

בָבוֹהִי הֲוֵי לֵהּ סָעִיד מִַ�עֲלֵי דבְּ אוֹהִי ובְּ עֲנוּתָא מִסָנבְּ לֵהּ ֻ�רבְּ

ראשון
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Rashi

וזאת ליהודה. סמך יהודה לראובן, מפני ששניהם הודו על קלקול שבידם שנאמר אֲשֶׁר חֲכָמִים יַגִּידוּ וגו' )איוב טו, יח( לָהֶם

תוֹכָם )שם יט( ועוד פירשו רבותינו, )מכות יא: בבא קמא צב( שכל מ' שנה שהיו ישראל במדבר, היו לֹא עָבַר זָר �בְּ בַָ�ם וגו' ובְּ לבְּ

אָבִי ָ�ל הַָ�מִים )בראשית מד, לב(, אמר משה, מי חָטָאתִי לבְּ עצמות יהודה מתגלגלין בארון, מפני נדוי שקבל עליו, שנאמר ובְּ

גרם לראובן שיודה, יהודה וכו':

שמע ה' קול יהודה. תפלת דוד ושלמה ואסא מפני הכושים, ויהושפט מפני העמונים וחזקיה מפני סנחריב:

ואל עמו תביאנו. לשלום מפני המלחמה )ס"א מן המלחמה(:

ידיו רב לו. יריבו ריבו וינקמו נקמתו:

הוֹשָׁפָט וַה' עֲזָרוֹ )דברי הימים־ב יח, לא(. דבר אחר, עַק יבְּ ועזר מצריו תהיה. על יהושפט התפלל, על מלחמת רמות גלעד וִַ�זבְּ

שמע ה' קול יהודה, כאן רמז ברכה לשמעון מתוך ברכותיו של יהודה )ספרי שמח(, ואף כשחלקו ארץ ישראל נטל שמעון

עוֹן )יהושע יט, ט( )ומפני מה לא ייחד לו ברכה בפני עצמו, נֵי שִׁמבְּ הוּדָה נַחֲלַת �בְּ נֵי יבְּ מתוך גורלו של יהודה, שנאמר מֵחֶבֶל �בְּ

שהיה בלבו עליו על מה שעשה בשטים, כ"כ באגדת תהלים )מדרש תהלים צ, ג((:

שני

יךָ 8 ר ֻ�ֶ�֥ י אָמַ֔ ֣ לֵוִ וּלבְּ
Urim
יךָ אוּרֶ֖ ר ובְּ ךָ אֲשֶׁ֤ ישׁ חֲסִידֶ֑ אִ֣  לבְּ

to test
ה׃נִִ�יתוֹ֙ רִיבָֽ י מבְּ הוּ עַל־מֵ֥ רִיבֵ֖ ה �בְּ מַָ�֔  �בְּ

And regarding Levi he said, ‘‘Your

tumim and Your urim to Your pious

man; whom You tried with tests, You

brought him strife at the waters of

Merivah.

כַח �בְּ אִשׁבְּ בַר דבְּ ָ�א לִגבְּ ֶ�שׁבְּ אוּרַיָא אַלבְּ לֵוִי אֲמַר �וּמַיָא ובְּ וּלבְּ

לִים נִסֵתָא וַהֲוָה שׁבְּ חֲסִידָא קֳדָמָךְ דִי נַסִיתוֹהִי �בְּ

הֵימָן כַח מבְּ �בְּ אִשׁבְּ �וֹהִי עַל מֵי מַצוּתָא ובְּ חַנבְּ �בְּ

Rashi

וללוי אמר. ועל לוי אמר:

תומיך ואוריך. כלפי שכינה הוא מדבר:

אשר נסיתו במסה. שלא נתלוננו עם שאר המלינים:

עוּ נָא הַֹ�רִים )במדבר ָ� לו לבוא בעלילה, אם משה אמר שִׁמבְּ ַ�קַפבְּ תריבהו וגו'. כתרגומו. דבר אחר תריבהו על מי מריבה, נִסבְּ

כ, י( אהרן ומרים מה עשו:

שני
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יר9 א הִִ�֔ אֶת־אֶחָיו֙ לֹ֣ יו ובְּ אִיתִ֔ א רבְּ אִ�וֹ֙ לֹ֣ יו וּלבְּ אָבִ֤ ר לבְּ הָאֹמֵ֞

ךָ֖ יתבְּ רִֽ ךָ וּבבְּ רָתֶ֔ רוּ֙ אִמבְּ מבְּ י שָֽׁ ע ִ�֤ א יָדָ֑ יו[ לֹ֣ אֶת־בנו ]ָ�נָ֖ ובְּ

רוּ׃ צֹֽ יִנבְּ

He who said of his father and his

mother, ‘I did not see them,‘ and his

brothers he did not recognize and his

sons he did not know; for they observed

Your command and kept Your covenant.

אֵַ�י עַל אִמֵהּ לָא רַחֵם ַ�ד חָבוּ מִן דִינָא ובְּ עַל אֲבוֹהִי ובְּ דבְּ

רָךְ רַת מֵימבְּ טָרוּ מַטבְּ סִיב אֲרֵי נבְּ נוֹהִי לָא נבְּ אֲחוֹהִי וּבבְּ

נִיוּ יָמָךְ לָא אַשׁבְּ וּקבְּ

Rashi

האומר לאביו ולאמו לא ראיתיו. כשחטאו בעגל ואמרתי מִי לַה' אֵלָי )שמות לב, כו(, נאספו אלי כל בני לוי, וצויתים להרוג

את אבי אמו והוא מישראל, או את אחיו מאמו או בן בתו וכן עשו, ואי אפשר לפרש אביו ממש ואחיו מאביו וכן בניו ממש,

נֵי לֵוִי )שם(: שהרי לויים הם, ומשבט לוי לא חטא אחד מהם, שנאמר ָ�ל �בְּ

כי שמרו אמרתך. לא יהיה לך אלהים אחרים:

ובריתך ינצורו. ברית מילה, שאותם שנולדו במדבר, של ישראל לא מלו את בניהם, והם היו מולין ומלין את בניהם, )ס"א

אותם שנולדו במדבר, שישראל לא מלו את בניהם והם היו מולין(:

ימוּ 10 ל יִָ�֤ רָאֵ֑ יִ�בְּ ךָ֖ לבְּ תוֹרָתבְּ ב ובְּ יַעֲקֹ֔ יךָ֙ לבְּ ָ�טֶ֙ יוֹר֤וּ מִשׁבְּ

perfume
טוֹרָה֙ ךָ קבְּ אֶַ�֔  �בְּ

whole
יל כָלִ֖ ךָ׃ובְּ חֶֽ �בְּ ל־מִזבְּ  עַֽ

They shall teach Your law to Yaakov

and Your Torah to Yisroel; let them

place incense before You and totally

consumed offerings on Your altar;

רָאֵל יִ�בְּ תָךְ לבְּ אוֹרַיבְּ יַעֲקֹב ובְּ פוּן דִינָיךְ לבְּ יַלבְּ רִין אִלֵין דבְּ ָ�שׁבְּ

חָךְ �בְּ רַעֲוָא עַל מַדבְּ מִיר לבְּ מִין קֳדָמָךְ וּגבְּ טוֹרֶת �וּסבְּ שַׁוּוּן קבְּ יבְּ

Rashi

יורו משפטיך. ראוין אלו לכך:

וכליל. עולה )יומא כו.(:

ה 11 צֶ֑ יו ִ�רבְּ עַל יָדָ֖ הוָה֙ חֵיל֔וֹ וּפֹ֥ ךְ יבְּ ָ�רֵ֤

to dash
asunder
ץ חַ֨ ֧יִםמבְּ נַ�  מָתבְּ

קוּמֽוּן׃ )ס( יו מִן־יבְּ אָ֖ ַ�נבְּ יו וּמבְּ קָמָ֛

Adonoy, bless his wealth and accept his

handiwork; shatter his adversaries at

the loins and his enemies, so that they

may not arise.’’

שני
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קוּמוּן לָא יבְּ בָבוֹהִי דבְּ בֵעֲלֵי דבְּ אוֹהִי וּדבְּ סָנבְּ צָא דבְּ בַר חַרבְּ רַעֲוָא �בְּ קֵַ�ל �בְּ דוֹהִי �בְּ ַ�ן יבְּ קוּרבְּ סוֹהִי ובְּ יָ נִכבְּ ָ�רֵךְ יבְּ

Rashi

עַד )תהלים סט, כד(, ועל המעוררין על הכהונה נֵיהֶם ָ�מִיד הַמבְּ מחץ מתנים קמיו. מחץ קמיו מכת מתנים, כענין שנאמר וּמָתבְּ

אמר כן. דבר אחר, ראה שעתידין חשמונאי ובניו להלחם עם היונים, והתפלל עליהם לפי שהיו מועטים, י"ב בני חשמונאי

ואלעזר כנגד כמה רבבות, לכך נאמר ברך ה' חילו ופועל ידיו תרצה:

ומשנאיו מן יקומון. מחץ קמיו ומשנאיו מהיות להם תקומה:

ר 12 ן אָמַ֔ יָמִ֣ בִנבְּ לבְּ
friend
יד דִ֣ יו יבְּ טַח עָלָ֑ ן לָבֶ֖ ֥�ֹ ה יִשׁבְּ הֹוָ֔  יבְּ

to cover
ף ן׃ )ס(חֹפֵ֤ יו שָׁכֵֽ תֵיפָ֖ ין �בְּ  עָלָיו֙ ָ�ל־הַ֔�וֹם וּבֵ֥

Regarding Binyomin he said, ‘‘Adonoy’s

friend, let him live secure with Him; He

hovers protectively over him

throughout the day, and He resides

between his shoulders.’’

הֵי מָגֵן צַן עֲלוֹהִי יבְּ רָחבְּ רֵי לבְּ יָ יִשׁבְּ חִימָא דַיבְּ יָמִן אֲמַר רבְּ בִנבְּ לבְּ

ָ�א כִנבְּ רֵי שׁבְּ עֵהּ ִ�שׁבְּ אַרבְּ עֲלוֹהִי ָ�ל יוֹמַיָא וּבבְּ

Rashi

לבנימן אמר. לפי שברכת לוי בעבודת הקרבנות, ושל בנימין בבנין בית המקדש בחלקו, סמכן זה לזה, וסמך יוסף אחריו,

אֹהֶל יוֹסֵף וגו' )שם עח, סז(, ולפי שבית עולמים חביב משילה, לכך אַס �בְּ שאף הוא משכן שילה היה בנוי בחלקו, שנאמר וִַ�מבְּ

הקדים בנימין ליוסף:

חופף עליו. מכסה אותו ומגין עליו:

כל היום. לעולם, משנבחרה ירושלים לא שרתה שכינה במקום אחר:

ובין כתפיו שכן. בגובה ארצו היה בית המקדש בנוי, אלא שנמוך עשרים ושלש אמה מעין עיטם )יומא לא.(, ושם היה דעתו

של דוד לבנותו, כדאיתא בשחיטת קדשים )זבחים נד:(, אמרי נחתי ביה פורתא משום דכתיב ובין כתפיו שכן, אין לך נאה

בשור יותר מכתפיו:

שני
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שלישי

צ֑וֹ 13 ה אַרבְּ ֖ הֹוָ כֶת יבְּ בֹרֶ֥ ר מבְּ ף אָמַ֔ יוֹסֵ֣ וּלבְּ
choice fruit

גֶד יִם֙מִֶ�֤  שָׁמַ֙

ל  מִָ�֔
abyss

ה֖וֹם וּמִ�בְּ
to crouch
צֶת חַת׃רֹבֶ֥ ֽ�ָ 

And regarding Yoseif he said, ‘‘Blessed

by Adonoy is his land; with the delight

of heaven, from dew, and the deep

waters that lie below.

דָנִין דָא מִגבְּ עֵהּ עָבבְּ יָ אַרבְּ בָרָכָא מִן קֳדָם יבְּ יוֹסֵף אֲמַר מבְּ וּלבְּ

דָן נָגבְּ הוֹמִין דבְּ עֵלָא וּמִמַ�וּעֵי עֵינָוָן וּתבְּ מַיָא מִלבְּ מִטַלָא דִשׁבְּ

רָע עָא מִלבְּ מִמַעֲמַקֵי אַרבְּ

Rashi

מברכת ה' ארצו. שלא היתה בנחלת השבטים ארץ מלאה כל טוב כארצו של יוסף:

ממגד. לשון עדנים וּמֶתֶק:

ומתהום. שהתהום עולה ומלחלח אותה מלמטה. אתה מוצא בכל השבטים ברכתו של משה מעין ברכתו של יעקב:

גֶד 14 מֶשׁ וּמִֶ�֖ ת שָׁ֑ בוּאֹ֣ גֶד �בְּ וּמִֶ�֖
produce
֧רֶשׁ ים׃גֶּ֥ רָחִֽ ;With the delight of the sun’s harvest יבְּ

and with the delight of the moon’s

ripening.

דָנִין דָא מִגבְּ עָבבְּ שָׁא ובְּ דָנִין וַעֲלָלָן מִיבוּל שִׁמבְּ דָא מִגבְּ עָבבְּ ובְּ

רַח ִ�ירַח מֵרֵישׁ יבְּ

Rashi

וממגד תבואות שמש. שהיתה ארצו פתוחה לחמה וממתקת הפירות:

גרש ירחים. יש פירות שהלבנה מבשלתן, ואלו הן קשואין ודלועין. דבר אחר, גרש ירחים, שהארץ מגרשת ומוציאה מחודש

לחודש:

אשׁ 15 וּמֵרֹ֖

the
mountain

רֵי ם׃הַרבְּ ע֥וֹת עוֹלָֽ גֶד גִּבבְּ דֶם וּמִֶ�֖ ־קֶ֑
With the first fruits of the early

mountains and from the sweetness of

the perennial hills.

קָן לָא פָסבְּ וּמֵרֵיש טוּרַיָא בִַ�ירַיָא וּמִטוּב רָמָן דבְּ

Rashi

שלישי
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ומראש הררי קדם. ומבורכת מראשית בישול הפירות, שהרריה מקדימין לבכר בישול פירותיהם. דבר אחר, מגיד שקדמה

בריאתן לשאר הרים:

גבעות עולם. גבעות העושות פירות לעולם ואינן פוסקות מעוצר הגשמים:

י 16 נִ֖ צ֥וֹן שֹׁכבְּ הּ וּרבְּ לֹאָ֔ רֶץ וּמבְּ גֶד אֶ֚ וּמִֶ�֗
a bramble

נֶ֑ה  ָ�ב֙וֹאתָה֙סבְּ

ף  אשׁ יוֹסֵ֔ רֹ֣ לבְּ
scalp

ד קֹ֖ קָדבְּ וּלבְּ
nazirite
יר זִ֥ יו׃נבְּ  אֶחָֽ

And from the sweetness of earth and its

fullness, and the favor of the One who

resides in the thornbush; let this be

visited upon Yoseif’s head, and upon

the head of the one set apart from his

brothers.

עַל מַיָא ובְּ ֵ�הּ ִ�שׁבְּ כִנבְּ רָעֵי לֵהּ דִשׁבְּ עָא וּמָלָאַהּ ובְּ וּמִטוּב אַרבְּ

יוֹסֵף רֵישָׁא דבְּ לִי בַאֲסָנָא יֵיתוּן ָ�ל אִלֵין לבְּ גבְּ מֹשֶׁה אִתבְּ

רָא ָ�רִישָׁא דַאֲחוֹהִי גַבבְּ וּלבְּ

Rashi

ורצון שוכני סנה. כמו שוכן סנה, ותהא ארצו מבורכת מרצונו ונחת רוחו של הקב"ה, הנגלה עלי תחלה בסנה:

רצון. נחת רוח ופיוס, וכן כל רצון שבמקרא:

תבואתה. ברכה זו לראש יוסף:

נזיר אחיו. שהופרש מאחיו במכירתו:

נֵ֤י 17 קַרבְּ ר ל֗וֹ ובְּ כ֨וֹר שׁוֹר֜וֹ הָדָ֣ �בְּ
a wild bull

אֵם֙ יםרבְּ ם עִַ�֛ יו ָ�הֶ֗ נָ֔  קַרבְּ

to butt
with the

horns
ח נַגַּ֥ הֵם֙ יבְּ רֶץ ובְּ סֵי־אָ֑ ו אַפבְּ ֖�ָ  יַחבְּ

myriad
ב֣וֹת יִםרִבבְּ רַ֔  אֶפבְּ

ה׃ )ס( נֶַ�ֽ י מבְּ פֵ֥ ם אַלבְּ הֵ֖ ובְּ

His firstborn ox, glory to him, and

re’em’s horns are his horns, with which

he will gore together peoples to the

ends of the earth; and they are

Ephraim’s myriads, and they are

Menasheh’s thousands.’’

עֲבִידָא לֵהּ מִקֳדָם אִתבְּ בוּרָן דבְּ נוֹהִי זִיוָא לֵהּ וּגבְּ רַָ�א דִבבְּ

טֵל ַ�חֲדָא מַיָא יִקבְּ ֵ�הּ עַמבְּ בֻרבְּ רוּמָא דִילֵהּ ִ�גבְּ פָא ובְּ תוּקבְּ דבְּ

אִנוּן רַיִם ובְּ בֵית אֶפבְּ וָתָא דבְּ אִנוּן רִבבְּ עָא ובְּ יָפֵי אַרבְּ עַד סבְּ

נַשֶׁה בֵית מבְּ פַיָא דבְּ אַלבְּ

Rashi

רָאֵל )שמות כֹרִי יִ�בְּ נִי בבְּ נֵהוּ )תהלים פט, כח(, וכן �בְּ כוֹר אֶ�בְּ בכור שורו. יש בכור שהוא לשון גדולה ומלכות, שנאמר אַף אָנִי �בְּ

ד, כב(: בכור, מלך היוצא ממנו, והוא יהושע: שורו. שכחו קשה כשור לכבוש כמה מלכים:

שלישי
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ךָ עָלָיו )במדבר כז, כ(: נָתַָ�ה מֵהוֹדבְּ הדר לו. נתון לו, שנאמר ובְּ

וקרני ראם קרניו. שור כחו קשה ואין קרניו נאות, אבל ראם קרניו נאות ואין כחו קשה, נתן ליהושע כחו של שור ויופי קרני

ראם:

אפסי ארץ. שלשים ואחד מלכים, אפשר שכולם מארץ ישראל היו, אלא אין לך כל מלך ושלטון שלא קנה לו פלטרין ואחוזה

אוֹת גּוֹיִם )ירמיה ג, יט(: בִי צִבבְּ בארץ ישראל, שחשובה לכולם היא, שנאמר נַחֲלַת צבְּ

והם רבבות אפרים. אותם המנוגחים הם הרבבות שהרג יהושע שבא מאפרים:

קֹר וגו' )שופטים ח, י(: מֻנָּע ַ�קַּרבְּ צַלבְּ זֶבַח ובְּ והם אלפי מנשה. הם האלפים שהרג גדעון במדין, שנאמר ובְּ

רביעי

יךָ׃18 אֹהָלֶֽ ר �בְּ יִָ�שכָ֖ ךָ ובְּ צֵאתֶ֑ ן �בְּ בוּלֻ֖ ח זבְּ מַ֥ ר �בְּ ן אָמַ֔ בוּלֻ֣ לִזבְּ ,And regarding Zevulun he saidובְּ

‘‘Rejoice Zevulun at your departure;

and Yissachar in your tents.

רָבָא עַל קָךְ לַאֲגָחָא קבְּ מִ�בְּ בוּלֻן �בְּ בוּלֻן אֲמַר חֲדֵי זבְּ לִזבְּ ובְּ

נֵי מוֹעֲדַיָא ַ�ד זִמבְּ מֶעבְּ הָכָךְ לבְּ יִָ��כָר ִ�מבְּ בָבָךְ ובְּ ַ�עֲלֵי דבְּ

לֵם ִ�ירוּשׁבְּ

Rashi

ולזבולן אמר. אלו חמשה שבטים שברך באחרונה, זבולון גד דן נפתלי ואשר, כפל שמותיהם לחזקם ולהגבירם, לפי שהיו

צֵה אֶחָיו לָקַח חֲמִָ�ה אֲנָשִׁים )בראשית מז, ב(, לפי חלשים שבכל השבטים, הם הם שהוליך יוסף לפני פרעה, שנאמר וּמִקבְּ

שנראים חלשים ולא ישים אותם לו שרי מלחמתו:

שמח זבולן בצאתך ויששכר באהליך. זבולן ויששכר עשו שותפות, זבולן לחוף ימים ישכון ויוצא לפרקמטיא בספינות, ומשתכר

ונותן לתוך פיו של יששכר, והם יושבים ועוסקים בתורה, לפיכך הקדים זבולן ליששכר, שתורתו של יששכר על ידי זבולן

היתה:

שמח זבולן בצאתך. הצלח בצאתך לסחורה:

עֵי בִינָה לָעִִ�ים נֵי יִָ�שכָר יוֹדבְּ ויששכר. הצלח בישיבת אהליך לתורה לישב ולעבר שנים ולקבוע חדשים כמו שנאמר וּמִ�בְּ

רָאשֵׁיהֶם מָאתַיִם )דברי הימים־א יב, לג(, ראשי סנהדראות היו עוסקים בכך. ועל פי קביעות עתיהם ועבוריהם:

רביעי
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י 19 דֶק ִ�֣ חֵי־צֶ֑ ח֣וּ זִבבְּ �בְּ ם יִזבְּ אוּ שָׁ֖ רָ֔ עִַ�ים֙ הַר־יִקבְּ
abundance

פַע שֶׁ֤

יִַ�ים֙ 
to suck
קוּ י יִינָ֔ פוּנֵ֖  וּ�בְּ

to hide
מ֥וּנֵי  חֽוֹל׃ )ס(טבְּ

Peoples shall assemble at the mountain

—there will they slaughter righteous

offerings; for by the streaming of the sea

they shall be nurtured and the hidden

treasures of sand.’’

שׁוּן ַ�מָן ַ�נבְּ שָׁא יִתבְּ דבְּ טוּר ֵ�ית מַקבְּ רָאֵל לבְּ יִ�בְּ ַ�יָא דבְּ שִׁבבְּ

לוּן מַיָא יֵיכבְּ סֵי עַמבְּ רַעֲוָא אֲרֵי נִכבְּ שִׁין לבְּ סַת קוּדבְּ סוּן נִכבְּ יִכבְּ

הוֹן יָא לבְּ גַלבְּ חָלָא מִתבְּ רָא בבְּ מִטַמבְּ סִימָא דבְּ ובְּ

Rashi

עמים. של שבטי ישראל:

גָלִים זבחי צדק: הר יקראו. להר המוריה יאספו, כל אסיפה ע"י קריאה היא, ושם יזבחו ָ�רבְּ

כי שפע ימים יינקו. יששכר וזבולן, ויהא להם פנאי לעסוק בתורה:

ושפני טמוני חול. כסויי טמוני חול, טָרִית וחלזון וזכוכית לבנה היוצאים מן הים ומן החול, ובחלקו של יששכר וזבולן היה,

רוֹמֵי ָ�דֶה )שם(, שהיה מתרעם ָ�לִי עַל מבְּ שׁוֹ לָמוּת )שופטים ה, יח(, משום דנַפבְּ בֻלוּן עַם חֵרֵף נַפבְּ כמ"ש במסכת מגילה )ו(, זבְּ

זבולן על חלקו, לאחי נתת שדות וכרמים וכו':

סָפֻן ָ�אֶרֶז )שם ז, ג(, ותרגומו ומטלל בכיורי )ס"א בכסוי( ֹ�ן אֶת הַַ�יִת )מלכים־א ו, ט(, ובְּ ושפני. לשון כסוי, כמו שנאמר וִַ�סבְּ

פָר, והם ארזא. דבר אחר, עמים הר יקראו, ע"י פרקמטיא של זבולון, תגרי אומות העולם באים אל ארצו, והוא עומד על הַ�בְּ

אומרים, הואיל ונצטערנו עד כאן, נלך עד ירושלים ונראה מה יראתה של אומה זו ומה מעשיה, והם רואים כל ישראל עובדים

לאלוה אחד ואוכלים מאכל אחד, לפי שהעכו"ם אלוהות של זה לא כאלוהות של זה, ומאכלו של זה לא כמאכלו של זה,

והם אומרים, אין אומה כשרה כזו ומתגיירין שם, שנאמר שם יזבחו זבחי צדק:

כי שפע ימים יינקו. זבולן ויששכר, הים נותן להם ממון בשפע:

ד 20 יב גָּ֑ חִ֣ ר ָ�ר֖וּךְ מַרבְּ ד אָמַ֔ גָ֣ וּלבְּ

a lion
(properly
יא לָבִ֣ ר֖וֹעַ�בְּ ף זבְּ טָרַ֥ ן ובְּ  שָׁכֵ֔

אַף־
scalp
ד קֹֽ ׃קָדבְּ

And regarding Gad he said, ‘‘Blessed is

the One who broadens Gad; He lairs

like a lion then rips the arm with the

head.

טוֹל יִקבְּ לֵיתָא שָׁרֵי ובְּ גָד �בְּ ֵ�י לבְּ אַפבְּ רִיךְ דבְּ גָד אֲמַר �בְּ וּלבְּ

כִין טוֹנִין עִם מַלבְּ שִׁלבְּ

Rashi

ברוך מרחיב גד. מלמד, שהיה תחומו של גד מרחיב והולך כלפי מזרח:

פָר צריכים להיות גבורים: פָר, לפיכך נמשל כאריות, שכל הסמוכים לַ�בְּ כלביא שכן. לפי שהיה סמוך לַ�בְּ

וטרף זרוע אף קדקד. הרוגיהם היו ניכרין, חותכים הראש עם הזרוע במכה אחת:

רביעי
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ת 21 ְקַ֥ ם חֶלבְּ א רֵאשִׁית֙ ל֔וֹ ִ�י־שָׁ֛ וַַ�֤֧רבְּ
properly
ק חֹקֵ֖ מבְּ

to hide by
covering
סָפ֑וּן

יו ָ�טָ֖ ה וּמִשׁבְּ הוָה֙ עָָ�֔ ת יבְּ ְקַ֤ ם צִדבְּ אשֵׁי עָ֔ וֵַ�תֵא֙ רָ֣

ל׃ )ס( רָאֵֽ עִם־יִ�בְּ

He saw the foremost for himself, for

there the great scribe’s burial plot is

concealed; he marched at the head of

the people, he acted righteously before

Adonoy and His laws with Yisroel.’’

ֵ�הּ מֹשֶׁה אַחֲסַנבְּ מֵתָא דִילֵהּ אֲרֵי תַמָן �בְּ קַדבְּ קֵַ�ל �בְּ אִתבְּ ובְּ

רֵישׁ עַמָא עַל �בְּ הוּא נָפֵק ובְּ בִיר ובְּ רָאֵל קבְּ יִ�בְּ רָא רַָ�א דבְּ סָפבְּ

רָאֵל דִינוֹהִי עִם יִ�בְּ יָ עֲבַד ובְּ וָן קֳדָם יבְּ זַכבְּ

Rashi

וירא ראשית לו. ראה ליטול לו חלק בארץ סיחון ועוג, שהיא ראשית כבוש הארץ:

כי שם חלקת מחקק. כי ידע אשר שם בנחלתו חלקת שדה קבורת מחוקק, והוא משה:

בֻרָתוֹ )לקמן לד, ו(: לֹא יָדַע אִישׁ אֶת קבְּ ספון. אותה חלקה, ספונה וטמונה מכל בריה, שנאמר ובְּ

ויתא. גד:

נֵי אֲחֵיכֶם וגו' רוּ חֲלוּצִים לִפבְּ אֶַ�ם ַ�עַבבְּ ראשי עם. הם היו הולכים לפני החלוץ בכבוש הארץ לפי שהיו גבורים, וכן הוא אומר ובְּ

)לעיל ג, יח(:

צדקת ה' עשה. שהאמינו דבריהם, ושמרו הבטחתם לעבור את הירדן עד שכבשו וחלקו. דבר אחר, ויתא משה, ראשי עם.

צדקת ה' עשה. על משה אמור:

חמישי

יֵ֑ה 22 ן גּ֣וּר אַרבְּ ר ָ�֖ ן אָמַ֔ דָ֣ וּלבְּ
properly

זַנֵּ֖ק ן׃יבְּ And regarding Don he said, ‘‘Don is a מִן־הַָ�שָֽׁ

lion cub, bounding from Bashan.’’

יָא מִן עֵהּ שָׁתבְּ וָן אַרבְּ יבְּ גוּר אַרבְּ דָן אֲמַר דָן ַ�קִיף �בְּ וּלבְּ

נָן דָן מִן מַתבְּ נָגבְּ נַחֲלַיָא דבְּ

Rashi

פָר, לפיכך מושלו כאריות: דן גור אריה. אף הוא היה סמוך לַ�בְּ

לֶשֶׁם ָ�ן אוּ לבְּ רבְּ יזנק מן הבשן. כתרגומו, שהיה הירדן יוצא מחלקו ממערת פמייאס והיא לֶשֶׁם, שהיא בחלקו של דן, שנאמר וִַ�קבְּ

)יהושע יט, מז(, וזינוקו וקילוחו מן הבשן. דבר אחר, מה זינוק זה יוצא ממקום אחד ונחלק לשני מקומות, כך שבטו של דן

נטלו חלק בשני מקומות, תחלה נטלו בצפונית מערבית עקרון וסביבותיה, ולא ספקו להם, ובאו ונלחמו עם לשם שהיא

ָ�לָה פמייאס, והיא בצפונית מזרחית, שהרי הירדן יוצא ממערת פמייאס, והוא במזרחה של ארץ ישראל, ובא מהצפון לדרום ובְּ

חמישי
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בוּל בקצה ים המלח, שהוא במזרח יהודה שנטל בדרומה של ארץ ישראל, כמו שמפורש בספר יהושע, והוא שנאמר וֵַ�צֵא גבְּ

נֵי דָן וִַ�ָ�חֲמוּ עִם לֶשֶׁם וגו' )שם(, יצא גבולם מכל אותו הרוח שהתחילו לנחול בו: נֵי דָן מֵהֶם וַַ�עֲלוּ בבְּ �בְּ

ה יָ֥ם 23 ֑ הוָ ת יבְּ ֣�ַ א ִ�רבְּ ע רָצ֔וֹן וּמָלֵ֖ בַ֣ ָ�לִי֙ �בְּ ר נַפבְּ י אָמַ֔ ָ�לִ֣ נַפבְּ וּלבְּ

south
דָר֖וֹם שָׁה׃ )ס(ובְּ רָֽ  יבְּ

And regarding Naftoli he said,

‘‘Naftoli’s desire is satisfied and he is

full of blessing Adonoy; occupy the sea

and its southern coast!’’

כָן מִן קֳדָם לֵי ִ�רבְּ בַע רַעֲוָא וּמבְּ ָ�לִי �בְּ ָ�לִי אֲמַר נַפבְּ נַפבְּ וּלבְּ

דָרוֹמָא יֵרָת יָ מַעֲרָב יָם גִנוֹסַר ובְּ יבְּ

Rashi

שבע רצון. שהיתה ארצו שבעה כל רצון יושביה:

ים ודרום ירשה. ים כנרת נפלה בחלקו, ונטל מלא חבל חֵרֶם בדרומה )ב"ק פא:( לפרוש חרמים ומכמורות:

מַע, כשמוסיף בו ה"א קַח, שׁבְּ דַע, לבְּ רַשׁ, יבְּ ירשה. לשון צווי, כמו עלה רש )לעיל א, כא(, והטעם שלמעלה ברי"ש מוכיח, כמו יבְּ

קָחָה, אף כאן ירשה לשון צווי, ובמסורת הגדולה מצינו באלפא ביתא לשון צווי לָחָה, לבְּ דָעָה, סבְּ מָעָה, יבְּ יהיה הטעם למעלה, שׁבְּ

דטעמיהון מלעיל:

יו 24 צוּי֙ אֶחָ֔ י רבְּ הִ֤ ר יבְּ ים אָשֵׁ֑ ר ָ�ר֥וּךְ מִָ�נִ֖ ר אָמַ֔ אָשֵׁ֣ וּלבְּ

to dip
ל טֹבֵ֥ לֽוֹ׃ובְּ מֶן רַגבְּ ֖�ֶ�ַ 

And regarding Asher he said, ‘‘May

Asher be blessed with sons; he shall be

favored by his brothers and immerse his

foot in oil.’’

הֵי רַעֲוָא נַיָא אָשֵׁר יבְּ ַ�ת �בְּ רִיךְ מִִ�רבְּ אָשֵׁר אֲמַר �בְּ וּלבְּ

כִין נוּקֵי מַלבְּ תַפבְּ רֵַ�י �בְּ יִתבְּ אַחוֹהִי ובְּ לבְּ

Rashi

ברוך מבנים אשר. ראיתי בספרי )שנה( אין לך בכל השבטים שנתברך בבנים כאשר, ואיני יודע כיצד:

לָאוֹת, והם מרצין לו בתבואה. דבר אחר, יהי רצוי אחיו, שהיו קַ�בְּ ִ�יקִינוּן וּבבְּ יהי רצוי אחיו. שהיה מתרצה לאחיו בשמן אַנבְּ

זָיִת, שהיו בנותיו נשואות לכהנים גדולים הנמשחים בשמן בנותיו נאות, והוא שנאמר בדברי הימים )ח"א ז, לא( הוּא אֲבִי בִרבְּ

זית:

טוּס אחד וכו' מוּסבְּ וטובל בשמן רגלו. שהיתה ארצו מושכת שמן כמעין, ומעשה שנצטרכו אנשי לודקיא לשמן, מִנּוּ להם �וּלבְּ

)ספרי שנה(, כדאיתא במנחות )פה:(:

חמישי
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שֶׁת 25 חֹ֖ זֶ֥ל וּנבְּ ַ�רבְּ
shoe

יךָ עָלֶ֑ יךָ מִנבְּ יָמֶ֖  וּכבְּ
quiet
ךָ אֶֽ Your locks are iron and copper; As the׃ָ�בבְּ

days [of your youth], so may be your

declining days.

ָ�ךְ יוֹמֵי עוּלֵמָתָךְ ָ�קבְּ חָשָׁא מוֹתָבָךְ וּכבְּ לָא וּנבְּ זבְּ פַרבְּ ַ�קִיף �בְּ

Rashi

ברזל ונחשת מנעליך. עכשיו הוא מדבר נגד כל ישראל, שהיו גבוריהם יושבים בערי הספר, ונועלים אותה שלא יוכלו האויבים

ליכנס בה כאלו היא סגורה במנעולים ובריחים של ברזל ונחשת. דבר אחר, ברזל ונחשת מנעליך, ארצכם נעולה בהרים

שחוצבין מהם ברזל ונחשת, וארצו של אשר היתה מנעולה של ארץ ישראל:

וכימיך דבאך. וכימיך שהם טובים לך, שהן ימי תחלתך ימי נעוריך, כך יהיו ימי זקנתך, שהם דואבים זבים ומתמוטטים. דבר

אחר, וכימיך דבאך, וכימיך שהם טובים לך כמנין ימיך, כל הימים אשר אתם עושים רצונו של מקום יהיו דבאך, שכל הארצות

דובאות כסף וזהב לארץ ישראל, שתהא מבורכת בפירות וכל הארצות מתפרנסות הימנה וממשיכות לה כספם וזהבם,

אשקולנ"ט, הכסף והזהב ָ�לָה מהם שהם מזיבות אותם לארצכם:

ךָ 26 רֶ֔ עֶזבְּ יִם֙ בבְּ ב שָׁמַ֙ שֻׁר֑וּן רֹכֵ֤ ל יבְּ ין ָ�אֵ֖ אֵ֥
pride

גַאֲוָת֖וֹ ים׃וּבבְּ חְָקִֽ God is incomparable—Yeshurun; He שׁבְּ

who straddles the firmament in your

aid and, in His pride, the high heavens.

דָךְ סַעבְּ מַיָא �בְּ ֵ�הּ ִ�שׁבְּ כִנבְּ רָאֵל דִשׁבְּ יִ�בְּ לֵית אֱלָהּ ֶ�אֱלָהָא דבְּ

מַיָא מֵי שׁבְּ ֵ�הּ ִ�שׁבְּ תָקבְּ ובְּ

Rashi

אין כאל ישורון. דע לך ישורון, שאין כאל בכל אלהי העמים, ולא כצורך צורם:

רוכב שמים. הוא אותו אלוה שבעזרך, ובגאותו הוא רוכב שחקים:

שישי

27

dwelling
place
עֹנָה֙ ם מבְּ ת עוֹלָ֑ רֹעֹ֣ חַת זבְּ דֶם וּמִַ�֖  אֱלֹ֣הֵי קֶ֔

to drive out
from a…
֧רֶשׁ גָ� וַיבְּ

ד׃ מֵֽ אמֶר הַשׁבְּ מִָ�נֶ֛יךָ אוֹיֵ֖ב וַֹ�֥

As the dwelling of the eternal God, and

beneath are the world’s strong-armed;

He banished the enemy from your

presence and said, ‘Destroy.’

מָא עֲבֵד עָלבְּ רֵהּ אִתבְּ מֵימבְּ מִין �בְּ קַדבְּ דוֹר אֱלָהָא דִי מִלבְּ מבְּ

אָה וַאֲמַר שֵׁצִי תָרִיךְ מִקֳדָמָךְ סָנבְּ ובְּ

שישי
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Rashi

מעונה אלהי קדם. למעון הם השחקים לאלהי קדם, שקדם לכל אלהים, ובירר לו שחקים לשבתו ומעונתו, ומתחת מעונתו כל

בעלי זרוע שוכנים:

זרעת עולם. סיחון ועוג ומלכי כנען שהיו תקפו וגבורתו של עולם, לפיכך על כרחם יחרדו ויזועו וכחם חלש מפניו, לעולם

אימת הגבוה על הנמוך, והוא שהכח והגבורה שלו בעזרך:

ויגרש מפניך אויב. ויאמר לך השמד אותם:

מענה. כל תיבה שצריכה למ"ד בתחלתה הטיל לה ה"א בסופה )יבמות יג:(:

טַח 28 ל ֶ�֤ רָאֵ֨ ֹ�ן֩ יִ�בְּ וִַ�שׁבְּ
separate
֧ן ָ�דָד֙ רֶץ ָ�גָ֣ ב אֶל־אֶ֖ ין יַעֲקֹ֔  עֵ֣

new wine
תִיר֑וֹשׁ יו ובְּ  אַף־שָׁמָ֖

to droop
פוּ עַרבְּ ל׃יַֽ  טָֽ

Yisroel lived securely, as individuals

like Yaakov in a land of grain and wine;

even its skies shall drip dew.

בָרֵכִנוּן תָא דבְּ �בְּ עֵין ִ�רבְּ חוֹדוֹהִי �בְּ צָן ִ�לבְּ רָחבְּ רָאֵל לבְּ רָא יִ�בְּ וּשׁבְּ

מַיָא דָא עִבוּר וַחֲמָר אַף שׁבְּ עָא עָבבְּ אַרבְּ יַעֲקֹב אֲבוּהוֹן לבְּ

טַלָא שֻׁנוּן �בְּ שַׁ מבְּ עִלָוֵיהוֹן יבְּ דבְּ

Rashi

בטח בדד. כל יחיד ויחיד, איש תחת גפנו ותחת תאנתו מפוזרין, ואין צריכין להתאסף ולישב יחד מפני האויב:

ִ�י )ירמיה טו, דֹלַח )במדבר יא, ז(, כעין הברכה שברכם יעקב, לא כבדד שאמר ירמיה ָ�דָד יָשַׁבבְּ עֵין הַ�בְּ עֵינוֹ �בְּ עין יעקב. כמו ובְּ

כֶם אֶל אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם )בראשית מח, כא(: הֵשִׁיב אֶתבְּ הָיָה אֱלֹהִים עִָ�כֶם ובְּ יז(, אלא כעין הבטחה שהבטיחם יעקב, ובְּ

יערפו. יטיפו:

ךָ הָאֱלֹהִים מִַ�ל הַָ�מַיִם וגו' )שם כז, כח(: יִֶ�ן לבְּ אף שמיו יערפו טל. אף ברכתו של יצחק נוספת על ברכתו של יעקב, ובְּ

ך29ָ רֶ֔ ֧ן עֶזבְּ ה מָגֵ֣ יהוָ֔ ע ַ�ֽ ם נוֹשַׁ֣ י כָמ֗וֹךָ עַ֚ ל מִ֣ רָאֵ֜ יךָ יִ�בְּ רֶ֨ אַשׁבְּ

רֶב  וַאֲשֶׁר־חֶ֖
pride
ךָ גַּאֲוָתֶ֑

to be
untrue
חֲשׁ֤וּ יִָ�ֽ הובְּ אַָ�֖ ךְ ובְּ יךָ֙ לָ֔ בֶ֙  אֹיבְּ

ךְ׃ )ס( רֹֽ ימוֹ תִדבְּ עַל־ָ�מוֹתֵ֥

You are fortunate, Yisroel, who can

compare to you—a people saved by

Adonoy, the shield of your aid and who

[provides the victory of] the sword of

your glory; and your enemies will

prevaricate to you, while you tread on

their high places.’’

יָ קָנֵהּ מִן קֳדָם יבְּ פֻרבְּ וָתָךְ עַמָא דבְּ רָאֵל לֵית דִכבְּ טוָּ�ךְ יִ�בְּ

בוּן וָתָךְ וִיכַדבְּ חָן גִַ�רבְּ מִן קֳדָמוֹהִי נִצבְּ דָךְ וּדבְּ סַעבְּ ַ�קִיף �בְּ

רֹךְ כֵיהוֹן ִ�דבְּ רִיקַת צַוָארֵי מַלבְּ אַ�בְּ עַל �בְּ אָךְ לָךְ ובְּ סָנבְּ

שישי
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Rashi

לַל דבר הכל שלכם: אשריך ישראל. לאחר שפרט להם הברכות, אמר להם מה לי לפרוט לכם, �בְּ

אשריך ישראל מי כמוך. תשועתך בה' אשר הוא מגן עזרך )ואשר הוא( חרב גאותך:

אֹד ָ�אוּ עֲבָדֶיךָ וגו' )יהושע ט, ט(: חוֹקָה מבְּ ויכחשו איביך לך. כגון הגבעונים שאמרו מֵאֶרֶץ רבְּ

לָכִים הָאֵֶ�ה )שם י, כד(: ארֵי הַ�בְּ לֵיכֶם עַל צַוּבְּ ואתה על במותימו תדרוך. כענין שנאמר ִ�ימוּ אֶת רַגבְּ

שביעי

34דברים 

ה1 גָּ֔ אשׁ הִַ�סבְּ ב֔וֹ רֹ֚ ר נבְּ ת מוֹאָב֙ אֶל־הַ֣ בֹ֤ עַרבְּ ה מֵֽ עַל מֹשֶׁ֜ וַַ�֨

רֶץ ה אֶת־ָ�ל־הָאָ֛ � הוָ הוּ יבְּ אֵ֨ רֵח֑וֹ וַַ�רבְּ נֵ֣י יבְּ ר עַל־�בְּ אֲשֶׁ֖

ן׃ ד עַד־ָ�ֽ עָ֖ אֶת־הַגִּלבְּ

Moshe went up from the plains of

Moav to Mount Nevo—the peak of the

crest that faces Yereicho; and Adonoy

showed him the entire land, the Gil’od

till Don.

בוֹ רֵישׁ טוּרָא דִנבְּ מוֹאָב לבְּ רָא דבְּ לֵיק מֹשֶׁה מִמֵישׁבְּ וּסבְּ

עָא יָת יָ יָת ָ�ל אַרבְּ יֵהּ יבְּ זבְּ אַחבְּ רֵחוֹ ובְּ רָמָתָא דִי עַל אֵַ�י יבְּ

עָד עַד דָן גִלבְּ

Rashi

מערבות מואב אל הר נבו. כמה מעלות היו, ופסען משה בפסיעה אחת )סוטה יג:(:

וָתָהּ, והמציקין העתידים להיות מציקין לה: שַׁלבְּ את כל הארץ. הראהו את כל ארץ ישראל �בְּ

עד דן. הראהו בני דן עובדים עבודה זרה שנאמר ויקימו להם בני דן את הפסל )שופטים יח, ל(, והראהו שמשון שעתיד לצאת

ממנו למושיע:

שביעי

targum.page/parasha/vzot-haberachah 15



רֶץ2 אֵת֙ ָ�ל־אֶ֣ ה ובְּ נֶַ�֑ יִם וּמבְּ רַ֖ רֶץ אֶפבְּ אֶת־אֶ֥ י ובְּ ָ�לִ֔ אֵת֙ ָ�ל־נַפבְּ ובְּ

ד הַָ�֥ם הָאַחֲרֽוֹן׃ ה עַ֖ הוּדָ֔ יבְּ

And all of Naftoli, and the land of

Ephraim and Menasheh; and all the

land of Yehudah up until the rearward

Sea.

יָת ָ�ל נַשֶׁה ובְּ רַיִם וּמבְּ אֶפבְּ עָא דבְּ יָת אַרבְּ ָ�לִי ובְּ יָת ָ�ל נַפבְּ ובְּ

בָא עָא דִיהוּדָה עַד יַמָא מַעַרבְּ אַרבְּ

Rashi

ואת כל נפתלי. הראהו ארצו בשלותה וחורבנה, והראהו דבורה וברק מִקֶדֶשׁ נפתלי, נלחמים עם סיסרא וחיילותיו:

ואת ארץ אפרים ומנשה. הראהו ארצם בשלותה ובחורבנה, והראהו יהושע נלחם עם מלכי כנען שבא מאפרים, וגדעון שבא

ממנשה נלחם עם מדין ועמלק:

ואת כל ארץ יהודה. בשלותה ובחורבנה, והראהו מלכות בית דוד ונצחונם:

עד הים האחרון. ארץ המערב בשלותה ובחורבנה. דבר אחר אל תקרי הים האחרון אלא היום האחרון הראהו הקב"ה כל

המאורעות שעתידין ליארע לישראל עד שיחיו המתים:

ים3 מָרִ֖ יר הַ�בְּ רֵח֛וֹ עִ֥ ת יבְּ עַ� ר ִ�קבְּ אֶת־הִַ�ָ�֞ ֽ גֶב ובְּ אֶת־הַנֶּ֗ ובְּ

עַר׃ עַד־צֹֽ

And the Negev, and the plain, the

valley of Yereicho, the city of date-

palms, till Tzo’ar.

לַיָא דִקבְּ ָ�א דבְּ עֲתָא דִירֵחוֹ קַרבְּ רָא ִ�קבְּ יָת מֵישׁבְּ יָת דָרוֹמָא ובְּ ובְּ

עַד צוֹעַר

Rashi

רוֹן )במדבר יג, כה(: ואת הנגב. ארץ הדרום. דבר אחר, מערת המכפלה, שנאמר וַַ�עֲלוּ בַנֶּגֶב וַָ�בֹא עַד חֶבבְּ

מַעֲבֵה הָאֲדָמָה )מלכים־א ז, מו(: צָקָם הֶַ�לֶךְ �בְּ ֵ�ן יבְּ כִַ�ר הַַ�רבְּ ואת הככר. הראהו שלמה יוצק כלי בית המקדש, שנאמר �בְּ

ם4 רָהָ֨ אַבבְּ ִ�י לבְּ ַ�עבְּ שׁבְּ ר נִ֠ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ את הָאָ֙ יו זֹ֤ ה אֵלָ֗ הוָ֜ אמֶר יבְּ וַֹ�֨

יךָ עֵינֶ֔ יךָ בבְּ אִיתִ֣ נֶ֑נָּה הֶרבְּ עֲךָ֖ אֶ�בְּ זַרבְּ ר לבְּ יַעֲקֹב֙ לֵאמֹ֔ ק וּֽלבְּ חָ֤ יִצבְּ לבְּ

ר׃ א תַעֲבֹֽ ָ�ה לֹ֥ שָׁ֖ ובְּ

Adonoy said to him, ‘‘This is the land

that I swore to Avrohom, to Yitzchok,

and to Yaakov, saying, ‘I will give it to

your descendants ’; I have shown it to

you with your eyes, but you will not

cross over there.’’

דברים 34
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עִַ�ר תַמָן לָא תבְּ עֵינָיךְ וּלבְּ נִנַהּ אַחֲזִיתָךְ �בְּ נָיךְ אֶ�בְּ מֵימָר לִבבְּ יַעֲקֹב לבְּ חָק וּלבְּ יִצבְּ רָהָם לבְּ אַבבְּ עָא דִי קַיֵמִית לבְּ יָ לֵהּ דָא אַרבְּ וַאֲמַר יבְּ

Rashi

לאמר לזרעך אתננה הראיתיך. כדי שתלך ותאמר לאברהם ליצחק וליעקב, שבועה שנשבע לכם הקב"ה קיימה, וזהו לאמר,

לכך הראיתיה לך, אבל גזרה היא מלפני ששמה לא תעבור, שאלולי כך, הייתי מקיימך עד שתראה אותם נטועים וקבועים בה,

ותלך ותגיד להם:

ה׃5 ֽ הוָ י יבְּ ב עַל־ִ�֥ רֶץ מוֹאָ֖ אֶ֥ ה �בְּ ֛ הוָ בֶד־יבְּ ה עֶֽ ם מֹשֶׁ� מָת שָׁ֜ Moshe, Adonoy’s servant, died there, inוַָ�֨

the land of Moav, by the mouth of

Adonoy.

רָא מוֹאָב עַל מֵימבְּ עָא דבְּ אַרבְּ יָ �בְּ דָא דַיבְּ וּמִית ַ�מָן מֹשֶׁה עַבבְּ

יָ דַיבְּ

Rashi

וימת שם משה. אפשר משה מת וכתב וימת שם משה, אלא עד כאן כתב משה מכאן ואילך כתב יהושע. רבי מאיר אומר

דֶמַע אפשר ספר התורה חסר כלום, והוא אומר לקוח את ספר התורה הזה )לעיל לא, כו(, אלא הקב"ה אומר, ומשה כותב �בְּ

)בבא בתרא טו.(:

על פי ה'. בנשיקה )שם יז.(:

ע6 א־יָדַ֥ לֹֽ ע֑וֹר ובְּ ית �בְּ ב מ֖וּל ֵ�֣ רֶץ מוֹאָ֔ אֶ֣ ֙ �בְּ ר אֹת֤וֹ בַגַּיבְּ ֨�ֹ וִַ�קבְּ

אִישׁ֙ אֶת־
burial
רָת֔וֹ בֻ֣ ה׃קבְּ ד הַ֥�וֹם הֶַ�ֽ  עַ֖

He buried him in the valley in the land

of Moav facing Beis Peor; and no man

knows his burial place till this very day.

עוֹר קֳבֵל ֵ�ית �בְּ מוֹאָב לבְּ עָא דבְּ אַרבְּ חֵילָתָא �בְּ בַר יָתֵהּ �בְּ וּקבְּ

ֵ�ה עַד יוֹמָא הָדֵין בֻרבְּ דַע אֱנַשׁ יָת קבְּ לָא יבְּ ובְּ

Rashi

ויקבור אותו. הקב"ה בכבודו )סוטה יד.(. רבי ישמעאל אומר הוא קבר את עצמו, וזה הוא אחד משלשה אתין שהיה רבי

הִִ�יאוּ אוֹתָם עֲוֹן רוֹ יָבִיא אֹתוֹ )במדבר ו, יג(, הוא מביא את עצמו, כיוצא בו ובְּ מֵי נִזבְּ לֹאת יבְּ יוֹם מבְּ ישמעאל דורש כן, וכיוצא בו �בְּ

מָה )ויקרא כב, טז(, וכי אחרים משיאים אותם, אלא הם משיאים את עצמם: אַשׁבְּ

מול בית פעור. קברו היה מוכן שם מששת ימי בראשית לכפר על מעשה פעור )שם(, וזה אחד מן הדברים שנבראו בערב

שבת בין השמשות )אבות פ"ה מ"ו(:

דברים 34
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א־7 מֹת֑וֹ לֹֽ ה �בְּ ים שָׁנָ֖ רִ֛ עֶ�בְּ ה ובְּ ה ֶ�ן־מֵאָ� וּמֹשֶׁ֗
to be weak
ה כָהֲתָ֥

ס  לֹא־נָ֥ עֵינ֖וֹ ובְּ
freshness

ה ׃לֵחֹֽ

And Moshe was 120 years old at his

death; his appearance was not dulled,

and his freshness did not fade.

הַת נִין ַ�ד מִית לָא כבְּ רִין שׁבְּ עַ�בְּ אָה ובְּ וּמֹשֶׁה ַ�ר מבְּ

אַ�וֹהִי קָרָא דבְּ נָא זִיו יבְּ לָא שׁבְּ עֵינוֹהִי ובְּ

Rashi

לא כהתה עינו. אף משמת:

ולא נס לחה. לחלוחית שבו, לא שלט בו רקבון ולא נהפך תואר פניו:

ים י֑וֹם8 לֹשִׁ֣ ב שׁבְּ ת מוֹאָ֖ בֹ֥ רבְּ עַֽ ה �בְּ ל אֶת־מֹשֶׁ֛ רָאֵ� י יִ�בְּ נֵ֨ �וּ֩ בבְּ וִַ�בבְּ

ה׃ בֶל מֹשֶֽׁ י אֵ֥ כִ֖ י בבְּ מֵ֥ מ֔וּ יבְּ ִ֧��בְּ ֽ וַ

Bnei Yisroel bewailed Moshe on the

plains of Moav for thirty days; [after

which] ended the days of bewailing in

Moshe’s mourning period.

לָתִין מוֹאָב �בְּ רַיָא דבְּ מֵישׁבְּ רָאֵל יָת מֹשֶׁה �בְּ נֵי יִ�בְּ כוֹ בבְּ וּבבְּ

מֹשֶׁה לָא דבְּ לִימוּ יוֹמֵי בָכִיתָא אֶבבְּ יוֹמִין וּשׁבְּ

Rashi

בני ישראל. הזכרים, אבל באהרן, מתוך שהיה רודף שלום ונותן שלום בין איש לרעהו ובין אשה לבעלה, נאמר ֹ�ל ֵ�ית

רָאֵל )במדבר כ, כט(, זכרים ונקבות: יִ�בְּ

י־9 ה ִ�ֽ מָ֔ עַ ִ�ן־נ֗וּן מָלֵא֙ ר֣וּחַ חָכבְּ יהוֹשֻׁ֣ ֽ וִ
to prop
ךְ הסָמַ֥  מֹשֶׁ֛

ר ַ֧�עֲ֔�וּ ַ�אֲשֶׁ֛ ֽ רָאֵל֙ וַ י־יִ�בְּ נֵֽ יו �בְּ ע֨וּ אֵלָ֤ מבְּ יו וִַ�שׁבְּ יו עָלָ֑ אֶת־יָדָ֖

ה׃ ה אֶת־מֹשֶֽׁ ֖ הוָ ה יבְּ ֥ צִוָּ

And Yehoshua son of Nun was filled

with a spirit of wisdom because Moshe

had rested his hands on him; Bnei

Yisroel listened to him and acted as

Adonoy had commanded Moshe.

מַךְ מֹשֶׁה יָת תָא אֲרֵי סבְּ מבְּ לֵי רוּחַ חָכבְּ וִיהוֹשֻׁעַ ַ�ר נוּן מבְּ

מָא דִי רָאֵל וַעֲבָדוּ �בְּ נֵי יִ�בְּ קִַ�ילוּ מִנֵהּ �בְּ דוֹהִי עֲלוֹהִי ובְּ יבְּ

יָ יָת מֹשֶׁה ַ�קִיד יבְּ

דברים 34
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ה10 הוָ֔ דָע֣וֹ יבְּ ה אֲשֶׁר֙ יבְּ מֹשֶׁ֑ ל �בְּ רָאֵ֖ יִ�בְּ יא ע֛וֹד �בְּ ם נָבִ֥ א־קָ֨ לֹֽ ובְּ

ים׃ ים אֶל־ָ�נִֽ ָ�נִ֖

And there has not ever arisen a prophet

within Yisroel like Moshe, whom

Adonoy knew face-to-face.

יָ לִי לֵהּ יבְּ גבְּ מֹשֶׁה דִי אִתבְּ רָאֵל �בְּ יִ�בְּ בִיָא עוֹד �בְּ לָא קָם נבְּ ובְּ

אִַ�ין אִַ�ין �בְּ

Rashi

עַָ�ה אֶעֱלֶה אֶל ה' )שמות לב, ל(, אשר ידעו ה' פנים אל פנים. שהיה לבו גס בו ומדבר אליו בכל עת שרוצה, כענין שנאמר ובְּ

צַוֶּה ה' לָכֶם )במדבר ט, ח(: עָה מַה יבְּ מבְּ אֶשׁבְּ דוּ ובְּ עִמבְּ

אֹת֜וֹת 11 כָל־הָ֨ לבְּ
wonder

ים תִ֗ הַ�וֹפבְּ ה לַעֲ֖�וֹתובְּ הוָ֔ לָחוֹ֙ יבְּ ר שׁבְּ  אֲשֶׁ֤

צֽוֹ׃ כָל־אַרבְּ יו וּלבְּ כָל־עֲבָדָ֖ ה וּלבְּ עֹ֥ פַרבְּ יִם לבְּ רָ֑ רֶץ מִצבְּ אֶ֣ �בְּ

For all the signs and the wonders that

Adonoy sent him to perform in the land

of Egypt, to Pharoah and to all his

slaves and to his entire land.

עָא אַרבְּ ַ�ד �בְּ מֶעבְּ יָ לבְּ חֵהּ יבְּ תַיָא דִי שָׁלבְּ כָל אָתַיָא וּמוֹפבְּ לבְּ

עֵהּ כָל אַרבְּ דוֹהִי וּלבְּ כָל עַבבְּ עֹה וּלבְּ פַרבְּ רָיִם לבְּ מִצבְּ דבְּ

ל 12 כֹ֖ ה וּלבְּ כֹל֙ הַָ�֣ד הַחֲזָקָ֔ וּלבְּ
fear

א ההַ�וֹרָ֣  הַגָּד֑וֹל אֲשֶׁר֙ עָָ�֣

ל׃ רָאֵֽ י ָ�ל־יִ�בְּ עֵינֵ֖ ה לבְּ מֹשֶׁ֔

And for the entire strong hand and for

the entire great display that Moshe

performed in view of all of Yisroel.

CHAZAK

וָנָא רַָ�א דִי עֲבַד מֹשֶׁה כֹל חֵזבְּ ָ�א וּלבְּ דָא תַקֶפבְּ כֹל יבְּ וּלבְּ

רָאֵל עֵינֵי ָ�ל יִ�בְּ לבְּ

Rashi

ולכל היד החזקה. שקבל את התורה בלוחות בידיו:

ולכל המורא הגדול. נסים וגבורות שבמדבר הגדול והנורא:

עֵינֵיכֶם )דברים ט, יז(, והסכימה דעת הקב"ה רֵם לבְּ לעיני כל ישראל. שנשאו לבו לשבור הלוחות לעיניהם, שנאמר וָאֲשַׁ�בְּ

ָ� )שמות לד, א(, יישר כחך ששברת )שבת פז(: לדעתו, שנאמר אֲשֶׁר שִַׁ�רבְּ

דברים 34
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Joshua 1:1-18הפטרה — יהושע

הפטרה

הוָה1֙ אמֶר יבְּ ה וַֹ�֤ ֑ הוָ בֶד יבְּ ה עֶ֣ י מ֥וֹת מֹשֶׁ֖ י אַחֲרֵ֛ הִ֗ וַיבְּ

ר׃ ה לֵאמֹֽ ת מֹשֶׁ֖ שָׁרֵ֥ עַ ִ�ן־נ֔וּן מבְּ הוֹשֻׁ֣ אֶל־יבְּ

Now it came to pass after the death of

Moses the servant of the LORD, that the

LORD spoke unto Joshua the son of

Nun, Moses’ minister, saying:

ה אַָ�ה2֙ ן הֶַ�֗ ֣�ֵ ר אֶת־הַַ�רבְּ עַָ�ה֩ ק֨וּם עֲבֹ֜ ת ובְּ י מֵ֑ ֖�ִ ה עַבבְּ מֹשֶׁ֥

י נֵ֥ ם לִבבְּ ן לָהֶ֖ י נֹתֵ֥ ר אָנֹכִ֛ רֶץ אֲשֶׁ� ה אֶל־הָאָ֕ ם הֶַ�֔ כָל־הָעָ֣ ובְּ

ל׃ רָאֵֽ יִ�בְּ

’Moses My servant is dead; now

therefore arise, go over this Jordan,

thou, and all this people, unto the land

which I do give to them, even to the

children of Israel.

יו3 תִַ�֑ ם נבְּ ם ֖�וֹ לָכֶ֣ כֶ֛ לבְּ ף־רַגבְּ ךְ ַ�ֽ רֹ� ר ִ�דבְּ ָ�ל־מָק֗וֹם אֲשֶׁ֨

ה׃ ִ�י אֶל־מֹשֶֽׁ רבְּ ר ִ�ַ�֖ ַ�אֲשֶׁ֥

Every place that the sole of your foot

shall tread upon, to you have I given it,

as I spoke unto Moses.

ל4 ת ֹ�֚ רָ֗ הַר־�בְּ ר הַגָּד֣וֹל נבְּ עַד־הַנָּהָ� ֽ ה ובְּ בָנ֨וֹן הֶַ�֜ הַ�בְּ ָ�ר֩ ובְּ מֵהִַ�דבְּ

רֶץ  אֶ֣
Hittite
ים חִִ�֔ יֶ֖ההַֽ הבְּ מֶשׁ יִֽ ב֣וֹא הַָ�֑ עַד־הַָ�֥ם הַגָּד֖וֹל מבְּ  ובְּ

ם׃ כֶֽ בוּלבְּ גּבְּ

From the wilderness, and this Lebanon,

even unto the great river, the river

Euphrates, all the land of the Hittites,

and unto the Great Sea toward the

going down of the sun, shall be your

border.

א־5 לֹֽ
to place
ב יֵַ�֥ יתִייִתבְּ ר הָיִ֤ אֲשֶׁ֨ י חֶַ�י֑ךָ ַ�ֽ מֵ֣ ל יבְּ יךָ ֹ�֖ פָנֶ֔  אִישׁ֙ לבְּ

א  ךְ לֹ֥ יֶה֣ עִָ�֔ עִם־מֹשֶׁה֙ אֶהבְּ
to slacken
ךָ֖ �בְּ ָ�׃אַרבְּ בֶֽ א אֶעֶזבְּ לֹ֥  ובְּ

There shall not any man be able to

stand before thee all the days of thy life;

as I was with Moses, so I will be with

thee; I will not fail thee, nor forsake

thee.

הפטרה
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ק 6 חֲזַ֖
to be alert
ץ הוֶאֱמָ֑ ם הֶַ�֔ חִיל֙ אֶת־הָעָ֣ ה ַ�נבְּ י אַָ�֗ ֣�ִ 

ם׃ ת לָהֶֽ ם לָתֵ֥ ִ�י לַאֲבוֹתָ֖ עבְּ ֥�ַ רֶץ אֲשֶׁר־נִשׁבְּ אֶת־הָאָ֕

Be strong and of good courage; for thou

shalt cause this people to inherit the

land which I swore unto their fathers to

give them.

ר7 ה אֲשֶׁ֤ כָל־הַ�וֹרָ֗ ר לַעֲ�וֹת֙ �בְּ מֹ֤ ד לִשׁבְּ אֹ֗ ץ מבְּ אֱמַ֜ ֽ ק וֶ רַק֩ חֲזַ֨

ין  נּוּ יָמִ֣ י אַל־ָ�ס֥וּר מִֶ�֖ ֔�ִ ה עַבבְּ ךָ֙ מֹשֶׁ֣ צִוּבְּ
left

אול מֹ֑ עַןוּ�בְּ מַ֣  לבְּ

ךְ׃ ר ֵ�לֵֽ ל אֲשֶׁ֥ כֹ֖ יל �בְּ ֔�ִ ַ��בְּ

Only be strong and very courageous, to

observe to do according to all the law,

which Moses My servant commanded

thee; turn not from it to the right hand

or to the left, that thou mayest have

good success whithersoever thou goest.

א־8 לֹֽ

to
withdraw
יךָ יָמ֡וּשׁ ה מִִ�֗ ה הֶַ�֜  סֵפֶר֩ הַ�וֹרָ֨

to murmur
יתָ הָגִ֤  �וֹ֙ ובְּ

by day
ם כָל־הַָ�ת֖וּב ֑�וֹיוֹמָ֣ ר לַעֲ֔�וֹת �בְּ מֹ֣ עַן֙ ִ�שׁבְּ מַ֙ לָה לבְּ יבְּ  וָלַ֔

יל׃ ֽ�ִ ז ַ��בְּ אָ֥ ךָ ובְּ רָכֶ֖ יחַ אֶת־�בְּ לִ֥ ז ַ�צבְּ ִ�י־אָ֛

This book of the law shall not depart

out of thy mouth, but thou shalt

meditate therein day and night, that

thou mayest observe to do according to

all that is written therein; for then thou

shalt make thy ways prosperous, and

then thou shalt have good success.

ל־9 ץ אַֽ יךָ֙ חֲזַ֣ק וֶאֱמָ֔ הֲל֤וֹא צִוִּיתִ֙

to awe or
to dread
ץ אַל־ַ�עֲרֹ֖  ובְּ

properly
ת ֵ�חָ֑

ךְ׃ )פ( ר ֵ�לֵֽ ל אֲשֶׁ֥ כֹ֖ יךָ �בְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הוָ ךָ֙ יבְּ י עִ�בְּ ֤�ִ

Have not I commanded thee? Be strong

and of good courage; be not affrighted,

neither be thou dismayed: for the

LORD thy God is with thee

whithersoever thou goest.’

עַ אֶת־10 הוֹשֻׁ֔ ו יבְּ צַ֣ וַיבְּ
properly
י רֵ֥ ר׃שֹׁטבְּ ם לֵאמֹֽ Then Joshua commanded the officers of הָעָ֖

the people, saying:

הפטרה
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ינו11ּ ר הָכִ֥ צַוּ֤וּ אֶת־הָעָם֙ לֵאמֹ֔ ה ובְּ ַ�חֲנֶ֗ רֶב הַֽ ְקֶ֣ ר֣וּ ׀ �בְּ עִבבְּ

ם  לָכֶ֖
provisions

ה רִים֙צֵידָ֑ בבְּ ים אֶַ�ם֙ עֹֽ לֹ֣שֶׁת יָמִ֗ ע֣וֹד ׀ שׁבְּ י �בְּ ֞�ִ 

֣ה הוָ רֶץ אֲשֶׁר֙ יבְּ שֶׁת אֶת־הָאָ֔ ה לָבוֹא֙ לָרֶ֣ ן הֶַ�֔ ֣�ֵ אֶת־הַַ�רבְּ

הּ׃ )ס( ֽ�ָ רִשׁבְּ ם לבְּ ן לָכֶ֖ ם נֹתֵ֥ אֱלֹֽהֵיכֶ֔

’Pass through the midst of the camp,

and command the people, saying:

Prepare you victuals; for within three

days ye are to pass over this Jordan, to

go in to possess the land, which the

LORD your God giveth you to possess

it.’

12

a
Reubenite

or
descendant…
לָרֽאוּבֵנִי֙ עַובְּ הוֹשֻׁ֖ ר יבְּ ה אָמַ֥ נֶַ�֑ מבְּ בֶט הַֽ י שֵׁ֣ לַחֲצִ֖ י ובְּ לַגָּדִ֔  ובְּ

ר׃ לֵאמֹֽ

And to the Reubenites, and to the

Gadites, and to the half-tribe of

Manasseh, spoke Joshua, saying:

ה13 ֖ הוָ בֶד־יבְּ ה עֶֽ ם מֹשֶׁ֥ כֶ֛ ה אֶתבְּ ֥ ר צִוָּ ר אֲשֶׁ֨ זָכוֹר֙ אֶת־הַָ�בָ֔

רֶץ ם אֶת־הָאָ֥ ן לָכֶ֖ נָתַ֥ ם ובְּ יחַ לָכֶ֔ ה אֱלֹהֵיכֶם֙ מֵנִ֣ ֤ הוָ ר יבְּ לֵאמֹ֑

את׃ הַֹ�ֽ

’Remember the word which Moses the

servant of the LORD commanded, you,

saying: The LORD your God giveth you

rest, and will give you this land.

ם 14 שֵׁיכֶ֣ נבְּ
children
כֶם֮ ןטַ�בְּ ר נָתַ֥ רֶץ אֲשֶׁ֨ ב֕וּ ָ�אָ֕ נֵיכֶם֒ יֵשׁבְּ  וּמִקבְּ

נֵ֣י ים לִפבְּ ר֨וּ חֲמֻשִׁ֜ אֶַ�ם֩ ַ�עַבבְּ ן ובְּ ֑�ֵ בֶר הַַ�רבְּ עֵ֣ ה �בְּ ם מֹשֶׁ֖ לָכֶ֛

ם׃ ם אוֹתָֽ ֖�ֶ יִל וַעֲזַרבְּ י הַחַ֔ ל גִּ�וֹרֵ֣ ם ֹ�֚ אֲחֵיכֶ֗

Your wives, your little ones, and your

cattle, shall abide in the land which

Moses gave you beyond the Jordan; but

ye shall pass over before your brethren

armed, all the mighty men of valour,

and shall help them;

אֲחֵיכֶם֮ 15 ה ׀ לַֽ ֥ הוָ יחַ יבְּ ד אֲשֶׁר־יָנִ֨ עַ֠
like
שׁ֣וָּ�כֶם֒ יָרבְּ  ובְּ

ם ן לָהֶ֑ ם נֹתֵ֣ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ ֥ הוָ רֶץ אֲשֶׁר־יבְּ ָ�ה אֶת־הָאָ֕ גַם־הֵ֔

רֶץ  אֶ֤ ם לבְּ ֞�ֶ שַׁבבְּ ובְּ

something
occupied
כֶם֙ רַֻ�תבְּ ןיבְּ ר ׀ נָתַ֣ הּ אֲשֶׁ֣ ם אוֹתָ֔ ֣�ֶ ירִשׁבְּ ֽ  וִ

מֶשׁ׃ ח הַָ�ֽ רַ֥ ן מִזבְּ ֖�ֵ בֶר הַַ�רבְּ עֵ֥ ה �בְּ הוָ֔ בֶד יבְּ ם מֹשֶׁה֙ עֶ֣ לָכֶ֗

until the LORD have given your

brethren rest, as unto you, and they also

have possessed the land which the

LORD your God giveth them; then ye

shall return unto the land of your

possession, and possess it, which Moses

the servant of the LORD gave you

הפטרה
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beyond the Jordan toward the sunrising.’

ה16 עֲֶ�֔ נוּ֙ נַֽ ל אֲשֶׁר־צִוִּיתָ֙ ר ֹ�֤ עַ לֵאמֹ֑ הוֹשֻׁ֖ ַ֧�עֲנ֔וּ אֶת־יבְּ ֽ וַ

ךְ׃ נוּ נֵלֵֽ לָחֵ֖ ר ִ�שׁבְּ ל־ָ�ל־אֲשֶׁ֥ אֶֽ ובְּ

And they answered Joshua, saying: ‘All

that thou hast commanded us we will

do, and whithersoever thou sendest us

we will go.

ה17 יֶ֞ הבְּ ק יִֽ יךָ רַ֠ ע אֵלֶ֑ מַ֣ ן נִשׁבְּ ה ֵ�֖ נוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ עבְּ ל אֲשֶׁר־שָׁמַ֙ כֹ֤ �בְּ

ה׃ ר הָיָ֖ה עִם־מֹשֶֽׁ ךְ ַ�אֲשֶׁ֥ יךָ֙ עִָ�֔ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ הוָ יבְּ

According as we hearkened unto Moses

in all things, so will we hearken unto

thee; only the LORD thy God be with

thee, as He was with Moses.

ישׁ אֲשֶׁר־18 ָ�ל־אִ֞
to be bitter

ה רֶ֣ עיַמבְּ מַ� א־יִשׁבְּ לֹֽ יךָ ובְּ  אֶת־ִ�֗

ץ׃ )פ( ק וֶאֱמָֽ ק חֲזַ֥ ת רַ֖ נּוּ יוּמָ֑ ֖ צַוֶּ ל אֲשֶׁר־�בְּ כֹ֥ יךָ לבְּ בָרֶ֛ אֶת־�בְּ

Whosoever he be that shall rebel against

thy commandment, and shall not

hearken unto thy words in all that thou

commandest him, he shall be put to

death; only be strong and of good

courage.’

הפטרה
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